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Î lXI! 1957 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 
----------------------------- 

De RAAD VAN STATEt afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de 14e 
november 1957 door de Minister 
van Arbeid en Sociale Voorzorg 
verzocht hem van advies te dienen 
over een ontwerp van koninklijk 
besluit Htot wijziging van het 
besluit van de Regent van 26 mei 
1945 betreffende de inrichting 
van de Rijksdienst voor arbeids­ 
bemi ddeling en werkloosheid", 
hoeft de 22e november 1957 het 
volgend advies gegeven: 

ROYAUME DE BEIJGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, première chambre, 
saisi par le Ministre du Travail 
et de la Prévoyance sociale, le 
14 novembre 1957, d'une demande 
d'avis sur un projet d'arrêté 
royal l'modifiant l'arrêté du Ré­ 
gent du 26 mai 1945 organique de 
l'Office national du placement et 
du chômage 1!, a donné le 22 novem­ 

bre 1957 l'avis suivant: 
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In het eerste en het tweede lid van de aanhef 
client het artikel naar hetwelk verwe zen wordt v~br de wij­ 
ziging te worden aangehaald, .. 

De Fr8nse versie van het tweede lid leze men 
als volgt : 

Il Vu l'arrêté du Régent du 26 rrn i 1945 orga- 
niq ue de l'Office national du place ment et du chômage, 
notamment l'article 83, § 3, alinéa 3, modifié par les 
arrêtés royaux du 21 novembre 1955 et du 30 juillet 1956;'. 

In artikel l dionen de wij zigin.gen van artike l 
831 § 3, derde lic11niet mee r te worden vermeld" 

Verder sohrijve men in dit artikel "elku in 
plan ts van If e Lke" • 

--------------------- '.' ," ... , .... 
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A l'alinéa 1er du préambule, la référence 
à l'article 'lui est plus spécialement visé, devrait 
venir avant le mot "modifié'!. 

L'alinéa 2 du préambule gagnerait à être 
rédigé comme suit: 

"Vu l'arrêté du Régent du 26 mai 1945 orga­ 
nä que de 1iOffice national du placement et du chômage ~ 
notamment llarticle 83, § 3r alinéa 3, modifié par 
les arrêtés royaux du 21 novembre 1955 et du 30 juillet 
1956; Il • 

A l!article 1er~ il est superflu de faire 
mention des modifications q_u'a subies l'article 83, 
§ 3, alinéa 3. 

Par ailleurs, dans la version née:clandaiso 
de cet article~ il conviendrait d'écrire "elk" au 
lieu de "e Lke ". 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 
de Heren : J.SUETENS, 
Messieurs : 

eerste-voorzitter, 
premier président, 

G • VAN BU Nl'ŒN , 
K.IVIEBS, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

P.COAR'11-FRESART,bijzitTers van de afdeling 
we t gev i.ng , 

F. VAN GOE/l'HEM, assesseurs de la section 
de législation, 

Mevrouw 
Madame 

J • DE KO S'l'ER, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de li .. J. SUE'l'ENS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H.J. OLAES ,substituut. 

La concordance entre 
la version néerlandaise et la 
version française a été véri­ 
fiée sous le contrôle de 
IVI. J. SU:S'lIENS. 

Le rapport a été pré~ 
senté par M.J. CLAES~ substitut. 

DE GRIFFIER LE GREFl"IER, DE VOOHZI'r'J:ER LE PRESIDENT, 

(get.) J.DE KOSîER. (get.) J.SUETENS. 


